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kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya 

hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng 

yoritiladi. Ilmiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat 

yuritayotgan olimlar, tadqiqotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan 

bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga 

xizmat qiladi.  

 

Mualliflar qarashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farqlanishi 

mumkin.  

 

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti Ilmiy-

texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish qaroriga asosan nashrga tavsiya 
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amaliy jihatdan o‘rganilgan. Milliy kolorit xalqning milliy ruhini, turmush tarzini, an’ana va qadriyatlarini ifodalovchi 

muhim omil sifatida tahlil qilinadi. Tarjima jarayonida realiyalar, toponimlar, milliy timsollar va xalqona iboralarni 

boshqa tilga mos holda o‘girishdagi muammolar, shuningdek, ularni hal etish usullari – transkripsiya, kalkalash, izohli 

tarjima, adaptatsiya va kontekstual almashtirish usullari ko‘rib chiqiladi. Maqolada o‘zbek va ingliz adabiyotlari misolida 

milliy koloritni saqlashning turli strategiyalari tahlil qilinadi. 
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Abstract. The article explores the issue of conveying national words in literary translation from both theoretical 

and practical perspectives. National words is analyzed as an essential factor representing a nation’s spirit, lifestyle, 

traditions, and cultural identity. It also discusses the challenges of translating realia, toponyms, national symbols, and 

idiomatic expressions into another language, as well as the main translation strategies such as transcription, calque, 

explanatory translation, adaptation, and contextual substitution. Examples from Uzbek and English literature are 

examined to show how translators preserve national words and maintain cultural balance. 
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Tarjima san’ati insoniyat madaniy aloqalarining eng muhim ko‘rinishlaridan biridir. Ayniqsa, 

badiiy matn tarjimasi – bu nafaqat til, balki madaniyat, dunyoqarash va milliy ruhning uzatilishi 

demakdir. Har bir xalqning adabiyoti o‘ziga xos milliy kolorit, ya’ni xalq ruhini, urf-odatlarini, 

qadriyatlarini, yashash tarzini, tabiat manzaralarini va ijtimoiy muhitini aks ettiradi. Shu sababli 

tarjimon asarni boshqa tilga o‘girar ekan, uning til birikmalarini emas, balki ruhini ham yetkazishi 

lozim [Саломов, 1982: 34].  

“Milliy kolorit” atamasi asosan adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikda xalq madaniyatining 

o‘ziga xos belgilari majmuasini ifodalaydi. U tildagi leksik birliklarda, metaforalarda, 

o‘xshatishlarda, xalqona iboralarda, toponimlarda va ramzlarda namoyon bo‘ladi. Masalan, o‘zbek 

tilidagi “sumalak”, “atlas”, “do‘ppi”, “navro‘z” so‘zlari milliy hayot tarzi bilan bog‘liq bo‘lib, ular 

boshqa tillarda to‘liq ekvivalenti yo‘q realiyalar sirasiga kiradi [Комиссаров, 1990: 87]. 

Milliy koloritni tarjimada saqlash tarjimonning lingvokulturologik kompetensiyasiga bevosita 

bog‘liqdir. Tarjimon nafaqat tilni, balki madaniyatni, xalq ruhini, urf-odatlarni, mentalitetni chuqur 

bilishi kerak. Bu borada E. Nida “tarjima ekvivalentlikdan ko‘ra, o‘quvchining reaktsiyasi bilan 

belgilanadi” deb ta’kidlaydi [Нида, 1964: 52]. Ya’ni, tarjimonning vazifasi so‘zma-so‘z o‘girish 

emas, balki matnning ta’sir kuchini boshqa madaniyatdagi o‘quvchiga o‘tkazishdir. 

Milliy koloritni ifodalovchi eng muhim vositalar – bu realiyalar, toponimlar, milliy kiyim, 

taom, marosim nomlari, xalqona iboralar va turg‘un so‘z birikmalaridir. Ularning tarjimasi ko‘pincha 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega bo‘lmaydi, shuning uchun turli strategiyalar qo‘llanadi. 

Masalan, Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” asarida “choyxona”, “ayvon”, “so‘ri”, 

“do‘ppi”, “sovchi”, “to‘yona” kabi so‘zlar milliy koloritni ifodalaydi. Ingliz tiliga tarjimada ular 

quyidagicha berilgan: 

– choyxona – teahouse; 

– do‘ppi – traditional Uzbek skullcap; 

– to‘yona – wedding gift given by relatives; 
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Bu misollar tarjimada izohli usulning samarali qo‘llanilganini ko‘rsatadi. Tarjimon o‘quvchiga 

begona bo‘lgan tushunchani tushuntirish orqali madaniy mazmunni saqlagan. 

Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” asarida uchraydigan “beshik to‘yi”, “kelin salom”, “qovun 

sayli” kabi iboralar ingliz tiliga quyidagicha o‘giriladi: 

– beshik to‘yi – the cradle ceremony for a newborn; 

– kelin salom – bride’s traditional greeting; 

– qovun sayli – melon festival; 

Bu yerda adaptatsiya va izohlash birgalikda qo‘llanib, o‘quvchi uchun tushunarli, ammo milliy 

koloritli ifoda hosil qilingan. Milliy koloritni tarjimada saqlashda quyidagi usullar mavjud [Федоров, 

1953: 29; Комиссаров, 1990: 88]: transkripsiya, kalkalash, izohli tarjima, adaptatsiya va kontekstual 

almashtirish. Har bir usul o‘ziga xos afzallik va kamchiliklarga ega. Shu bois tarjimon har bir holatda 

matn maqsadi va o‘quvchi auditoriyasini hisobga olishi zarur [Venuti, 1995:23]. 

Kiplingning “The Jungle Book” asarida hind madaniyatiga xos “bandar-log”, “panchayat”, 

“sher khan” kabi realiyalar mavjud. Ularning o‘zbekcha tarjimasida “bandar-log” o‘z shaklida 

saqlanadi, “panchayat” esa “oqsoqollar kengashi” tarzida izohlanadi. Bu usul milliy koloritni 

o‘quvchiga tushunarli shaklda yetkazishga yordam beradi. 

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida esa aksincha, o‘zbek madaniyatini ingliz 

o‘quvchisiga tanitish maqsadida realiyalarni izohli tarzda berish afzal topilgan. Shunday qilib, 

tarjimon asarni madaniy tarjima darajasiga ko‘targan [Хаyrullayev, 2010: 112]. 

Badiiy matn tarjimasida milliy koloritni ifodalash nafaqat til, balki madaniyat, tarix, mentalitet 

va xalq ruhini yetkazish masalasidir. Tarjimon bu jarayonda lingvokulturologik kompetensiya, 

madaniyatlararo sezgirlik va ijodiy yondashuvga tayanadi. Milliy koloritni saqlab qolish o‘quvchiga 

boshqa xalq madaniyatini his qilish imkonini beradi, tarjima esa haqiqiy madaniyatlararo muloqot 

vositasiga aylanadi. 
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